
United Nations 

TRUSTEESHIP 
COUNCIL 

Nations Unies-· 

CONSEIL 
DE TUTELLE 

UNRES'.ffiICTE.D 

T~~T .2/2{69t.-:-: 
T PETt-3 J.7 
3 mai 949 
ORIGINAL : FRENCH 

TAliGANYIKA SOUS .ADMINISTRATION. BRITANNIQUE 

ET RUAJ.1DJi..,lJRUllIDI SOUS AD1'1INISTRATION BEIGE 

PETITION DE Mç, CI:IRISTOPHER Mo BYOYA, DATEE DU 15 JANVIER 19~-9 

Con:rormément à l'article 85 du règlement intérieur du Co~..seil 

de tutelle, le Secrétaire général des Nations Unies transmet par la. préa~nté 

aux membres du Conseil de tutelle une traduction non officielle dtune 

communication datée du 15 janvier 1949, émanant de M0 Christopher 

M. Byoya et concernent les territoires sous tutelle du Tanganyika soue 

administration britannique et du Ruanda--Urundi 1 sous administration belge. 

I.e texte original et la traduction française ont été coll'.IIDl.ni4ués au 

Secrét·.3,ire général :par le Gouvernement belge en mèine temps qu'une lettre . 

datée du 16 lllai 1949, qui déclarait également que le texte avait été 

collll1!Uniqué au Gouvernement du Tanganyikaô 
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Traduction ti.nn officie11e du Kiswahili 
-··- ~ - .. • .. .... _.:,;;;...;;.:;;:;:.;;..:.;.=.;=-

Aux P~ésidents de 1 10rganisation des Nationo Unies 

r;gara - District 

Lalce Province, 

Tanganyika Terri tor; 

le 15 janvier 1949 

Je serais très heureux d 'apprend::e g_ne ce q_ue je veux dire ci .. d.essous 

vous est :pa'l:'Venu et bien agréé" -Nous, habgants clu Bu_0.angaza, 

Abanyabugufi - Ngara, District üt La.lm Province~ 

Plusieurs d'entre nous sont étonnés de lire beaucoup d.e fausses 

nouvelles transmises par nos gens dans beaucoup de journaux en discutant sur 

le bien fondé du Mfe.mi de l 'U:r.11ndi comme quoi le Bugufi fait partie de 

1 'Ul"Uncli o 

En vér:l.té et suivant les dires des anciens, la province du Bugufi 

appartient au Mwrun.1 do 1 1Urundi, car celui qui con?JJandait le Bugufi était le 

chef investi par le l1wami. de l'Urundi, en outre il envoyait de temps en temps 

oes gens de confiance porter des présents au Mwam.t de l 'Urundio 1-i:me plusieurr 

de ces anciens qui nous racontaient PHistoire, sont encore en vieo Pour 

nous autres jeunes, inutile de discuter sur ce que noua ne savons pase 

L:s anciens racontent également que c'est le Mwami Nta.re de 1 rurundi qui 

a confié au chef Mpehe le cc:rnmandement du Bugufi, qu 1 il 1~ noilllIJa comme les 

autres chers de l'Urundlo M_pehe nomna son fils Balamba I coI!l!lle héritier 

qui lui succéda après sa mort; :pendant un certain temps Tialamba se révolta, 

c: est alors que le Mwami Ntare envoya le nornné Sembwa fils de Runyota. qui 

a7aît peur mis~ion de réprimer tous les révoltés et le tua. De là le juron 

des Bahangaza : "Ndakaba Sembwa ya Runyota'' ( que je sois le tyran Sembwa 

fils de Runyota), cela pour signifier la méchanceté de Sembwa qui tua leur 

chef BaJ.run'ba I o 

Après la mort de Balamba ses :ï:'ils s'enfuirent au Gisaka au Ruanda, Par 

après, son fils Mpand.a alla demander clémence et redemander le pays de son 

pèreo Le Mwa.mi lui :pardonna .et il retourna gouverner le :pays de son père. 

A cette occasion, Mpa.nda demande un tambour au ~ami afin de ra.gagner son · 

prestige et- ramener les habitants qui avaient pris la fuite :par peur de 

Runyota et de sa cohorte lors de la mort de Bala.mba. 
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Le Mwami lui donna un to.mbour q_u r n c.OliJll'.l lui-mê'me 11Muhabura"; ceci 

:pour caJ.mer les ge~10 et faire régner la paix parce que les gens avaient pris 

la i'uite à cause de la gueri~e, les lions ou tou□ los autres ~ux., 

MP.'.U\TJ..· run.ena le tambour, le battit et les gens revinrent, un à un -

il les calmait et J.eur disait q_ue le l,t.rruni voulait ~u'ils soient en paiXo 

Puis MFA.NDA no1'lll1la pour héritier sen fils RUV'ùBI, a:près Ruvubi vient 

Rusengo qui se rév;oJ.ta :pendant l,; r03ne de Mwezi Kisabo fils de ·Ntare o 

Mwezi cow.missionna le chef NSANGABANE avec CHYOYA fils ëi.e Ngwijo {mè'me 

les f'ils de ce dernier ne sont pas en~ore r.-:.iriés) d'arr6'ter Rusengo et 

ses troupeau.-r - appelés 11 II✓J"GŒI11 provenant de 1-iik:arehe - Mukibogoye et 

ailleurs - l'on dit mé'me que c'est là la cause de peu de bétails existant 

au Bugu:fi., 

RtJSENGO fut ramené n.u nord, chez le 11:wa.tli et y passa une année de 

dures épreuves. 

On raconte que quand Rusengo se trouvait a~ Nord il était rejeté par 

les gardiens du Mwami, que ~me quand il fut autorisé de repr·endre sa 

:Province :i.l n 1était plus apte à la reproduction, seulement ses .f'emies 

étaient plns jeunes, eurent ae·s rapports avec leurs beau."C-frères et elles 

eurent des enfants. 

Le chef Rusengo ne survécut pas longtemps après sa libération et sa 

chefferie fut:reprise par sou fils ICTSJ.füGA, qui est d'eilJ.em·s encore en vie • 
. -

Ce dernier continua à fail·e la cour au Mvlami de l iurundi co:mmo son père .i 

Pu.î.s vint la grande guerre de 1914-1918 qui catësa les li.rr.ites cctuelles, 

le Buguf'i pc.ssa à l'Ang:.otorre et Kizenga n~ re~or..~ut plas 1=tutorJtG du 

Mwar.ci ël.0 1 ~ Urundi ~ 

A la o.émission de Kiz.enga, son :t:Us 133..l~i:,a. II reprit le cQ!i1121a.ndement. 

· i i l' · · e d B~ · 111 11 t c, est le ll!.'enier qu a p:i. .. s insig-;-i es a.au a couronne e perte J.e 

nom de 11Hwawi" .. - En toi;~·G ce].a je préfère Mre la v,;rité at um le m8 r ... so_nge 
I 

qar ce dE.r,:ier ca11oa b:!.,2::1 d.es œsentontes dsns la fa.mille, entre les 

frèrel:.l, lea voisins et aiïl.ts ~ Voici les nor1S des notables que J..es cl:e.f's 

enyoyaient chez le Mwami : · 

J. .- }IT.::IITJBANO fil8 de Ki:dg~"'U 

2 c- NTAi'\ffiWZ fils d.e Në.r. .. :·ihazo 

3 .- CABAKANGA fils. de F.m·t1bi (~wgar.,,· =-) 

4.,- ,MA:NEGE 
5u- $.EMUIIONYI fila de B~raduka. 



Ils :portaient des présents. en bétail,., Ils partaient la nuit, zngme les 
l 

. gens de Ruguru (chez le Mwam.t) ne les voyaient pase Je sais bien g_ue c'esil 
. ~ 

l'affaire de 1 10l~ganisa~ion des Nations· Unies, mais avant iue cette affai~ 

no soit errang~e, il vaut ~iBUX connaître la vérité; en tout cas·~our 

nous autr·es ho.bi tants, si le Nwami regagne son pays, nous l'accueillerons 

à b:::-as ouvortso 

::.,.ème devant nos tribunaw: ccut1.unier's, nos bashingantahe emploient le~-,. 

terminaisons des Ba.mi de l'Urundi: 11Gira Ntare" Gira MWEZI" Gira MUTAGA11 

Gira MH.P.MBUTSAi:. 

Autre:ment comnent ee ferai t-il g_ue 1 1 on donne des honneurs aux :Bami 

étrangers alors qué ·l1on a les s!ono9 

Pcurrions-nous arborer le drapeau anglais dans un pays allemand ou 

celui d9 la France dans un pays russe~ Nono Jamais~ 

1 
C".1::-::.stophar Ms. BYOYA 
.; 

sé/; Me BYOYA. 
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